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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Сніданок пропустили, а Батько приготував нам бенто з учорашніх залишків.

Коли підійшли до річки, нас зустріли Юкі та інші.


«Як ви підросли»

«Ґуа!»

«Усе ще тріщить... З нею все гаразд?»

«Жодних проблем»

«Ґуа-а»


Сакура лащиться до Батька.


«То що, вирушаймо. Сьогодні до вечора качаємо рівні».

«Ага, тоді Наофумі, давай сюди Сакуру».

«Стривайте. Я поїду на Сакурі».


Рен та Іцукі почали свердлити одне одного поглядами.

Сакура популярна.

До речі, я вже дав їм мій сильний засіб від заколисування, тож найближчим часом проблем не буде.

Шкода, що вони не можуть насолодитися поїздкою на пані філоріял.


«А ти що, Еклер?»

«Я? Як і казав учора, супроводжуватиму Іватані-доно як охоронець».

«Так і зроби».


Рен та Іцукі грають у камінь-ножиці-папір, щоб вирішити, хто поїде на Сакурі.

Але... вони вже кілька разів зіграли внічию.


«Іцукі, годі міняти ножиці!»


То показує "пістолет", то "сільські ножиці".

Той, хто складає пальці, немов дуло.


«А ви, Рене, не міняйте з каменю на папір, а потім на ножиці!»

«Я вперше бачу таку запеклу гру в камінь-ножиці-папір».


І до того ж доволі підлу.

Батько здивовано спостерігав за їхньою суперечкою.

Зрештою, вони вже мало не почали грати на три перемоги та обговорювати, хто кого бачив.

Тож Батько, не маючи іншого вибору, зробив жереб із трави.

Переміг Іцукі.


«Тоді ми поїдемо на Ко».

«Нас двоє, тож сядемо у віз».

«Треба їхати обережно, щоб не випасти».


Батько з Еклер запрягли Ко у віз і сіли.


«Тьху... Якби я тоді обрав праву...»


Рен із легким розчаруванням сів на спину Юкі.

Невже йому так не подобається їхати на спині леді?

Юкі вдає, що нічого не сталося.


«Ану, Сакуро, біжи так само, як учора, коли везла Наофумі!»


Іцукі, схоже, трохи зрадів.

Сакура теж виглядає чудово.


«А ти, Мотоясу?»

«Я сьогодні підготую все для пошиття одягу пані філоріял та пошукаю добру карету».


Може, зроблю сам?

Цього разу можна й купити.


«До речі, вони ж можуть набувати людської форми, так?»

«Вони стають ангелами».

«Так і померти можна з таким описом».

«Ну, вони ж спокійно витримують оце все тріщання».


Ми вже говорили про щось подібне раніше.


«Ні, я серйозно. Судячи з усього, це вже скоро, тож чекайте на сьогоднішній вечір».

«Зрозуміло. Тоді вирушаймо».


Батько звернувся до Рена та Іцукі.

Ті кивнули.


«То вирушаємо!»


За командою Батька пані філоріял рушили.


«Ого!»

«О-о!»

«Ой! Трясе, трясе!»

«Го-о!»


Я провів їх поглядом.

Цікаво, наскільки сильнішими вони повернуться сьогодні.

З такими думками я попрямував до нижнього міста Шільдвельта.

Тут усе майже так само, як минулого разу.


Орієнтуючись на пам'ять, я придбав обладнання й залишив його в кімнаті готелю, де ми зупинилися.

Може, варто зняти ще одну кімнату?

Розмірковуючи про таке, я зазирнув до крамниці, де продавали карети.

Це майстерня, де їх виготовляють, — минулого разу я туди не заходив.


«Ого...»


Я помітив, що карети Шільдвельта трохи відрізняються від мелромаркських.

Або надто вигадливі, або надто грубі — крайнощі.

О? А он і незвичайна, зроблена з кісток монстрів.


Цікаво, який дизайн сподобався б Юкі та іншим?

Може, звичайний критий віз, як і раніше?

Карета для знаті, якою зазвичай користується наречена, зручна для пересування, але для подорожей не годиться.


Мабуть, усе ж таки зручніша дерев'яна?

Якщо лагодити, то прослужить довго.

...До речі, Філонька полюбляла металеву.


Та розкішна, з обробкою "ейрвейк", — унікальний виріб, який Батько замовив для Філоньки.

Чи тішилася Філонька тій кареті?

Може, мені теж варто поставити собі за мету створити щось подібне?


Щодо грошей — найкраще, щоб їх збував Батько, який уже став сильним.

А поки що задовольнимося тимчасовою каретою.

Зрештою, вона потрібна лише до Фобрея.

А там, як пощастить, можна буде й замовити.


«Я хочу купити цю карету».

«А?»


Продавець у Шільдвельті не дуже ввічливий.

Мабуть, тут глибоко вкоренилася дискримінація.

Може, варто залучити напівлюдей до своєї команди, щоб легше було діяти в цій країні?

Хм, може, придбати Кіля в Мелромарку?

Але ж я не торговець.


Доведеться частіше радитися з Батьком.

Якщо Батько, Герой Щита, назве своє ім'я, ставлення, певно, покращиться, але...

А, до речі, здається, Батько колись казав про це.


Що якщо змусити Юкі та інших вдавати напівлюдей, то переговори стануть легшими.

Справді, пані філоріял, які є ангелами, не підпадають під дискримінацію.

Саме так. Треба просто привести Юкі та інших.

Як і личить пані філоріял, сама її присутність приносить нам удачу.


«Гроші в мене є».


Я показав продавцеві каретної майстерні золоті монети, конфісковані в дракона.

Якщо він спробує їх привласнити — покараю списом паралічу.

Продавець уважно оглянув мене, а потім узяв золоті.


«...Гаразд. Забирай».

«Здачу, будь ласка».


Коли я простягнув руку, він спробував сховати монети в нагрудну кишеню, тож я миттю приставив спис до його горла.


«Якщо будете дуріти — прикінчу».

«Щ-що ви...»

«До речі, таких, як ви в цій країні, я можу вбивати без жодних зусиль, тож навіть якщо покличете варту — марно».


Бо ж тут дискримінація.

Солдати можуть напасти без попередження.

Чи зрозумів він мою вбивчу ауру, але продавець зблід і повернув золоті.


«Я сказав — продайте мені. Я не казав, що віддасте задарма».


Я підсунув спис ще трохи ближче.

Вістря вп'ялося в шкіру.


«Г-ги!»


Чи то спрацювала моя погроза, але продавець, тремтячи від страху, усе ж чесно повернув здачу.


«Тоді я це забираю».


Я потягнув карету геть.


«Щ-що це за тип такий...»


Продавець пробурмотів щось таке.

Я — Герой Списа. Просто не можу назвати своє ім'я через обставини.


Далі... може, зайти до гільдії шукачів пригод у Шільдвельті, щоб розвідати інформацію?

Коли я попрямував до гільдії, напівлюди Шільдвельта щось перешіптувалися.

Схоже, там безперестанку обговорюють чутки про те, що Героя Щита призвали в Мелромарку.


Проблема в тому, що я не вмію читати шільдвельтську писемність.

Не знаю, які тут є замовлення в гільдії.


О? Он стаття, написана мелромаркською писемністю.

Заголовок каже, що Герої зникли безвісти після призову.

Схоже, за версією статті, Герої, дізнавшись про змову Мелромарку, раптово зникли з країни.


Жодних новин про вбивство Покидька чи Червоної Свині немає.


«Дивно».


Ми ж покарали Покидька, хіба це не мало стати новиною?

А, зрозуміло: якщо Покидька прикінчили, то це не новина!

Оце відкриття!


А, ось і заголовок про те, що на Церкву Трьох Героїв впала божа кара, і що церкву спалили Герої.

Чи прикінчили Папу?

Відчуття, що він мертвий, не було, тож варто пошукати, коли наступного разу туди поїдемо.

Найперше — виростити Батька та інших до рівня, коли вони зможуть захистити себе від нападників.

Тож якийсь час ми залишимося в Шільдвельті.


З такими думками я вийшов із гільдії та потягнув карету.

І саме тоді.

Щойно я зайшов у провулок, як спереду й ззаду мене оточила купа напівлюдей і звіролюдей із погрозливим виглядом.


«Учора ти нас обхитрив, але сьогодні я привів підмогу. Ану, давай сюди все цінне!»
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